


TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE - 
TABLA DE DATOS TÉCNICOS - TABLEAU DES DONNÉES TECHNIQUES - TABEL TECHNI-
SCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TÉCNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN 
TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGEN-

SKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - ТАБЛИЦЕ ТЕХНИЧЕСКИХ ДАННЫХ
- TABULKA TECHNICKÝCH ÚDAJŮ - MŰSZAKI ADATOK TÁBLÁZATA - TEHNIČNI PODAT-
KI - TEKNİK VERİLER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNIČKIM PODACIMA - TECHNINIŲ

DUOMENŲ LENTELĖJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TA-
BEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABUĽKA TECHNICKÝCH ÚDAJOV - ТАБЛИЦА

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ - ТАБЛИЦІ ТЕХНІЧНИХ ДАНИХ - TABELI SA TEHNIČKIM
PODACIMA - ΠΙΝΑΚΙΔΑ ΤΩΝ ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ - 技术参数 - ТЕХНИКАЛЫҚ

КӨРСЕТКІШТЕР КЕСТЕСІ

BV 471S BV 471SR BV 691S

MAX

136 kW-кВт
116.900 kcal/h-ккал/ч
464.000 Btu/h-БТЕ/ч

136 kW-кВт
116.900 kcal/h-ккал/ч
464.000 Btu/h-БТЕ/ч

225 kW-кВт
193.500 kcal/h-ккал/ч
768.000 Btu/h-БТЕ/ч

8.500 m³/h-м³/ч 8.500 m³/h-м³/ч 12.800 m³/h-м³/ч

10,8 kg/h-кг/ч 10,8 kg/h-кг/ч 17,9 kg/h-кг/ч

DIESEL-KEROSENE 
дизель-керосин

DIESEL-KEROSENE 
дизель-керосин

DIESEL-KEROSENE 
дизель-керосин

~220-240 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

6,9 A 1,5 kW-кВт

~220-240 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

16 A 3,7 kW-кВт

~220-240 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

12,6 A 2,8 kW-кВт

2,5 gal/h 60°W
DELAVAN

2,5 gal/h 60°W
DELAVAN

4,5 gal/h 60°W
DELAVAN

1.250 kPa-кПа
12,5 bar-бар

1.250 kPa-кПа
12,5 bar-бар

1.000 kPa-кПа
10 bar-бар

▲ps ( )
250 Pa-Па 400 Pa-Па 250 Pa-Па

pmin    ( )
0,1 mbar-мбар 0,1 mbar-мбар 0,1 mbar-мбар

270 kg-кг 300 kg-кг 380 kg-кг

 IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-

riation ±1%, tension variation ±2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device 

that you must connect.
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DUOMENŲ LENTELĖJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TA-
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КӨРСЕТКІШТЕР КЕСТЕСІ

BV 691T BV 691TR

 MAX

225 kW-кВт 
193.500 kcal/h-ккал/ч
768.000 Btu/h-БТЕ/ч

225 kW-кВт 
193.500 kcal/h-ккал/ч
768.000 Btu/h-БТЕ/ч

12.800 m³/h-м³/ч 12.800 m³/h-м³/ч

17,9 kg/h-кг/ч 17,9 kg/h-кг/ч

DIESEL-KEROSENE 
дизель-керосин

DIESEL-KEROSENE 
дизель-керосин

3N~380-400 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

6,5 A   2,3 kW-кВт

3N~380-400 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

7,6 A   4,2 kW-кВт

4,5 gal/h 60°W
DELAVAN

4,5 gal/h 60°W
DELAVAN

1.000 kPa-кПа
10 bar-бар

1.000 kPa-кПа
10 bar-бар

▲ps ( )
250 Pa-Па 400 Pa-Па

pmin    ( )
0,1 mbar-мбар 0,1 mbar-мбар

380 kg-кг 420 kg-кг

 IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-

riation ±1%, tension variation ±2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device 

that you must connect.
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►►►1. DESCRIERE
Această serie de aparate pentru încălzirea aerului este 
indicată în mod deosebit pentru încălzirea încăperilor sau a 
spațiilor cu dimensiuni medii şi mari. 
Aparatele cu încălzire indirectă (FIG. 1) datorită unui 
schimbător intern de căldură, aceste aparate permit 
separarea gazelor rezultate în urma combustiei de aer 
cald introdus în ambient. În acest fel este posibilă prezența 
unui curent de aer cald curat în încăperea care urmează 
să ie încălzită şi direcţionarea spre exterior a produselor 
rezultate în urma combustiei.
Aceste aparate pentru încălzirea aerului au fost proiectate 
conform celor mai moderne standarde de siguranţă, 
funcţionalitate şi durată. Dispozitivele de siguranţă asigură 
întotdeauna funcționarea corectă a aparatului de încălzire.

►►►2. INFORMAȚII PRIVIND SIGURANŢA
AVERTISMENTE

 IMPORTANT: Încălzitorul de aer a fost proiectat 
pentru aplicații profesionale mobile și temporare. 
Nu a fost proiectat pentru uz casnic și nici pentru 
confortul termic al persoanelor.

 IMPORTANT: Acest aparat nu este adecvat 
pentru a i folosit de către persoane (inclusiv copii) cu 
capacități izice, senzoriale sau mentale reduse sau 
de către persoane fără experiență, cu excepția cazului 
în care sunt supravegheate de către o persoană 
răspunzătoare de siguranța lor. Supravegheaţi copiii 
pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.

 PERICOL: Asixierea cu oxid de carbon poate 
i fatală.

Primele simptome ale intoxicației cu oxid de carbon 
sunt asemănătoare cu cele ale gripei: dureri de 
cap, amețeli și/sau greață. Aceste simptome pot i 
provocate de funcționarea defectuoasă a aparatului. 
ÎN CAZUL ÎN CARE SE PREZINTĂ ACESTE SIMPTOME 
IEŞIŢI IMEDIAT LA AER şi apelaţi serviciul de asistenţă 
tehnică pentru reparaţia aparatului. 
►►2.1. ALIMENTARE:
►2.1.1. Personalul responsabil cu alimentarea 

aparatului trebuie să ie caliicat și să cunoască 
foarte bine instrucțiunile producătorului și normele 
în vigoare cu privire la alimentarea în condiții de 
siguranță a aparatelor de încălzire.

►2.1.2. Utilizați numai tipul de combustibil indicat în 
mod speciic pe plăcuța de identiicare a aparatului 
de încălzire.

►2.1.3. Înainte de a alimenta aparatul, opriți-l și 
așteptați să se răcească.

►2.1.4. Cisternele de depozitare a combustibilului 
trebuie păstrate într-o clădire separată.

►2.1.5. Toate recipientele cu combustibil trebuie să ie 
păstrate la distanța minimă de siguranță indicată de 
normele în vigoare.

►2.1.6. Combustibilul trebuie păstrat în încăperi în 
care pardoseala nu permite penetrarea și scurgerea 
acestuia pe lăcări; acest lucru poate provoca 
aprinderea combustibilului.

►2.1.7. Păstrarea combustibilului trebuie făcută 
conform normelor în vigoare.

►►2.2. SIGURANȚĂ:
►2.2.1. Nu utilizați niciodată aparatul de încălzire în 

încăperi în care se ală benzină, solvenți pentru 
vopsele sau alți vapori puternic inlamabili.

►2.2.2. În timpul utilizării aparatului de încălzire 
respectați toate legile locale și normele în vigoare.

►2.2.3. Aparatele utilizate în apropierea prelatelor sau 
al altor materiale folosite pentru acoperire, trebuie 
amplasate la distanță de siguranță față de acestea. 
Se recomandă utilizarea materialelor pentru 
acoperire de tip ignifug. 

►2.2.4. Utilizați numai în zone bine aerisite. Pregătiți 
o deschizătură adecvată, conform normelor în 
vigoare, pentru a aspira aer proaspăt din exterior.

►2.2.5. Alimentaţi aparatul de încălzire numai cu 
curent cu tensiunea şi frecvenţa indicate pe plăcuţa 
de identiicare a acestuia.

►2.2.6. Utilizaţi numai prelungitoare legate la masă în 
mod adecvat.

►2.2.7. Distanțele minime de siguranţă recomandate 
care trebuie respectate între aparatul de încălzire şi 
substanțele inlamabile sunt: în partea anterioară = 
2,5 m; în partea laterală, sus şi în spate = 1,5 m.

►2.2.8. Așezați aparatul cald sau în funcțiune, pe 
o suprafață stabilă și dreaptă, pentru a preveni 
riscurile de incendiu.

►2.2.9. Țineți animalele la distanță de siguranță față de 
aparatul de încălzire.

►2.2.10. Deconectaţi încălzitorul de la reţeaua de 
alimentare când nu îl folosiţi.

►2.2.11. Când este controlat de un termostat, aparatul 
de încălzire poate porni în orice moment.

►2.2.12. Nu utilizaţi aparatul de încălzire în încăperi 
locuite sau în dormitoare.

►2.2.13. Este strict interzisă blocarea prizei de aer sau 
a gurii de ieșire a aerului a aparatului de încălzire.

►2.2.14. Când aparatul este cald, sau conectat la 
rețeaua electrică sau este în funcțiune, acesta nu 
trebuie mutat, manipulat sau supus operațiilor de 
întreținere.

►2.2.15. Direcționați aerul cald la intrare şi/sau ieșire 
folosind numai kit-uri originale (unde este prevăzut).

►2.2.16. Păstrați materialele inlamabile sau termolabile 
(inclusiv cablul de alimentare) la o distanță de 
siguranță față de părțile calde ale aparatului de 
încălzire.

►2.2.17. În cazul în care cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie înlocuit de serviciul de 
asistenţă tehnică pentru a preveni orice risc.

►2.2.18. În timpul funcționării, asigurați-vă că 
dispozitivele anti-incendiu sunt pregătite pentru 
utilizare.

►2.2.19. În caz de înlocuire a arzătorului, utilizați 
piese de schimb originale, respectați cu strictețe 

IMPORTANT: CITIŢI CU ATENŢIE ACEST MANUAL DE UTILIZARE ÎNAINTE DE A 
EFECTUA OPERAŢIILE DE ASAMBLARE, PUNERE ÎN FUNCŢIUNE ŞI ÎNTREŢINERE A 

ACESTUI APARAT DE ÎNCĂLZIRE. FOLOSIREA GREŞITĂ A APARATULUI DE ÎNCĂLZIRE 
POATE DUCE LA RĂNIRI GRAVE SAU FATALE. PĂSTRAŢI ACEST MANUAL CA ŞI 

MATERIAL DE REFERINŢĂ.
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prevederile privind capacitatea, tipul de duze și 
presiunea pompei. Creșterea puterii arzătorului ar 
putea deteriora aparatul de încălzire.

►►►3. DEZAMBALAREA
AVERTISMENT: MATERIALUL FOLOSIT PENTRU 
AMBALARE NU ESTE O JUCĂRIE PENTRU COPII. 
NU PĂSTRAȚI PUNGA DIN PLASTIC LA ÎNDEMÂNA 
COPIILOR; PERICOL DE SUFOCARE!
►3.1. Înlăturaţi toate materialele utilizate pentru ambalarea 

şi expedierea aparatului de încălzire. Eliminaţi aceste 
materiale conform normelor în vigoare.

►3.2. În cazul în care aparatul de încălzire este amplasat pe 
o platformă, manipulați-l cu delicatețe utilizând dispozitive 
și instrumente adecvate, conform reglementărilor 
naționale și normelor în vigoare. Este posibilă ridicarea 
sa cu ajutorul motostivuitorului, utilizând lanțuri și cârlige 
de suspendare corespunzătoare (aparatul de încălzire 
este dotat cu șuruburi cu urechi).

►3.3. Veriicați imediat dacă aparatul a suferit daune în 
timpul transportului. În cazul în care aparatul de încălzire 
pare deteriorat, informați imediat agentul de vânzare de 
la care a fost cumpărat.

►►►4. ASAMBLAREA
(FIG. 2)
Aceste aparate de încălzire sunt dotate cu mânere, 
suporturi, etc. în funcţie de model. Aceste componente şi 
şuruburile pentru montare se ală în ambalajul aparatului 
de încălzire.

►►►5. COMBUSTIBIL
AVERTISMENT: APARATUL DE ÎNCĂLZIRE 
FUNCȚIONEAZĂ NUMAI CU COMBUSTIBIL DIESEL 
SAU KEROSEN.
Utilizați numai combustibil diesel sau kerosen pentru a evita 
riscurile de incendiu sau explozie. Nu utilizați niciodată 
benzină, naftă, solvenți pentru vopsele, alcool sau alți 
combustibili puternic inlamabili.
Utilizați aditivi antigel netoxici în cazul temperaturilor foarte 
joase.
Se recomandă folosirea motorinei de iarnă în cazul 
temperaturilor sub 5°C.

►►►6. PRINCIPII DE FUNCȚIONARE
Pompa arzătorului, aspiră combustibilul din rezervor și 
îl trimite la duza sub presiune unde este pulverizat și 
amestecat cu aerul de combustie în camera de combustie. 
O scânteie declanșează combustia în timp ce gazele de 
ardere sunt expulzate prin coș. O serie de senzori veriică în 
mod constant funcționarea corectă a aparatului de încălzire 
şi întrerup ciclul în caz de anomalii. Ventilatorul, poziționat 
în partea posterioară a aparatului de încălzire, are scopul 
de a răci camera de combustie și recuperatorul de gaze, 
transferând căldura de la acestea din urmă în mediu.

►►►7. PANOU DE CONTROL
(FIG. 3)
A. Regulator electronic.
B. Contor ore.
C. Întrerupător de pornire.
D. Buton pentru controlul ventilației.
E. Indicator luminos prezență tensiune electrică.
F. Indicator luminos de alarmă blocare arzător.

G. Indicator luminos de alarmă blocare ventilație.
H. Indicator luminos de alarmă supratemperatură.
I. Resetare termostat de supratemperatură.
L. Conector arzător.
M. Siguranță fuzibilă.
N. Conector termostat ambient la distanță.

►►►8. FUNCŢIONARE
AVERTISMENT: CITIȚI CU ATENȚIE PARAGRAFUL  
„INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA”, ÎNAINTE DE A 
PORNI APARATUL.

►►8.1. PORNIREA APARATULUI DE ÎNCĂLZIRE:
►8.1.1. Respectați toate instrucțiunile cu privire la 

siguranță.
►8.1.2. Conectați tuburile de combustibil respectând 

conexiunile corecte de intrare și de ieșire (FIG. 4). 
►8.1.3. Controlați prezența combustibilului în rezervor.
►8.1.4. Conectaţi ştecherul de alimentare la reţeaua 

electrică (FIG. 5) (VEZI VALOAREA TENSIUNII ÎN 
„TABELUL CU DATE TEHNICE”).

►8.1.5. Duceți întrerupătorul de pornire în poziţie 
„FLACĂRĂ” (C FIG. 3). Aparatul de încălzire ar trebui 
să pornească în câteva secunde. În cazul în care 
aparatul de încălzire nu pornește, consultați paragraful 
„IDENTIFICAREA PROBLEMEI”.

►8.1.6. Aparatul de încălzire poate i utilizat în modalitatea 
ventilare; pentru a activa această funcție, poziționați 
întrerupătorul de pornire în poziția „VENTILATOR” (C 
FIG. 3).

►8.1.7. Aparatul de încălzire dispune de un buton care 
permite controlarea ventilației (D FIG. 3). 
- BUTON ACTIV: Ventilația funcționează în continuu 
(ideal pentru condiții de utilizare extreme). 
- BUTON INACTIV: Ventilația funcționează automat 
(funcționare normală).

►8.1.8. În cazul modelelor cu termostat ambient, veriicați 
temperatura setată (FIG. 6).

NOTĂ: ÎN CAZUL OPRIRII APARATULUI DE ÎNCĂLZIRE 
DATORITĂ TERMINĂRII COMBUSTIBILULUI, 
ALIMENTAŢI REZERVORUL ŞI RESETAŢI APARATUL DE 
ÎNCĂLZIRE (VEZI PARAG. „RESETAREA APARATULUI 
DE ÎNCĂLZIRE”).
IMPORTANT: ÎN CAZUL MODELELOR CU ÎNCĂLZIRE 
INDIRECTĂ, PRODUSELE REZULTATE ÎN URMA 
COMBUSTIEI POT FI DIRECȚIONATE SPRE 
EXTERIOR. REALIZAŢI SISTEMUL DE DIRECŢIONARE 
CONFORM PREVEDERILOR NORMELOR ÎN VIGOARE 
ŞI RESPECTAŢI INDICAŢIILE DIN SECŢIUNEA 
CORESPUNZĂTOARE A MANUALULUI.

►►8.2. OPRIREA APARATULUI DE ÎNCĂLZIRE:
Duceți întrerupătorul de pornire în poziţie „0” (C FIG. 3). 
Flacăra se stinge, iar ventilatorul continuă să funcţioneze 
până la răcirea completă a camerei de combustie. Nu 
scoateți ștecherul din priză până la încheierea ciclului de 
răcire.

►►►9. RESETAREA APARATULUI DE ÎNCĂLZIRE
În cazul în care apare o anomalie în timpul funcționării 
normale, acesta se oprește. 
Înainte de a repune în funcţiune aparatul, trebuie să 
identiicaţi şi să eliminaţi cauza care a dus la apariţia 
blocajului (de exemplu înfundarea prizei de aer de la intrare 
şi/sau cea de trimitere a aerului, oprirea ventilatorului, lipsa 
combustibilului, etc.). În cazul în care nu reuşiţi să eliminaţi 
problema care a dus la apariţia blocajului, apelaţi la centrul 
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de asistenţă tehnică.
Pentru resetarea încălzitorului se recomandă respectarea 
următoarei proceduri (respectați toate instrucțiunile cu 
privire la siguranță):
►RESETARE TERMOSTAT DE SUPRATEMPERATURĂ 

[Indicator luminos aprins (H FIG. 3)]: Aparatul de 
încălzire a atins temperatura maximă de funcționare. 
Pentru a reseta aparatul de încălzire eliminați cauza 
care a provocat blocarea (eventual adresați-vă centrului 
de asistență tehnică), înlăturați acoperitoarea (FIG. 7), 
desfaceți capacul și apăsați până la capăt butonul (I 
FIG. 3). Apoi strângeți la loc capacul și așezați la loc 
acoperitoarea (FIG. 8).

►RESETAREA ARZĂTORULUI [Indicator luminos aprins 
(F FIG. 3) (FIG. 9)]: Arzătorul a suferit o anomalie de 
funcționare. Pentru a reseta arzătorul, eliminați cauza 
care a provocat blocarea (eventual adresați-vă centrului 
de asistență tehnică), înlăturați acoperitoarea (FIG. 7) și 
apăsați până la capăt timp de câteva secunde butonul 
(FIG. 10). Apoi așezați la loc acoperitoarea (FIG. 8).

►RESETAREA MOTORULUI VENTILAȚIEI [Indicator 
luminos aprins (G FIG. 3)]: Motorul ventilației este blocat 
sau funcționează în mod anormal. Pentru resetarea 
aparatului de încălzire, duceți întrerupătorul de pornire 
în poziţie „0” (C FIG. 3), eliminați cauza care a provocat 
blocarea (eventual adresați-vă centrului de asistență) și 
reporniți aparatul de încălzire.

►►►10. CONFIGURAREA REGULATORULUI 
ELECTRONIC
IMPORTANT: REGULATORUL ELECTRONIC (SETAT 
DEJA DE PRODUCĂTOR), DACĂ NU ESTE RESETAT, 
NU AFECTEAZĂ FUNCȚIONAREA CORECTĂ A 
APARATULUI DE ÎNCĂLZIRE.
Regulatorul electronic (A FIG. 3), controlează pornirea 
și oprirea ventilației în faza de pre-încălzire și de post-
ventilare a aparatului de încălzire.
În funcție de temperatura mediului (climă foarte rece 
sau climă foarte caldă, VEZI TAB. „CONFIGURAREA 
REGULATORULUI ELECTRONIC”), poate i necesară 
modiicarea parametrului de referință.
Procedura de conigurare:
►10.1. Asigurați-vă că întrerupătorul de pornire se ală în 

poziția „0” și că ștecherul de alimentare este conectat la 
rețeaua electrică.

►10.2. Apăsați următoarea secvență de taste:
-Apăsați tasta „SET” [SETARE].
-Vizualizați „SP2” navigând cu tastele „▼“ / „▲“.
-Apăsați tasta „SET” [SETARE] pentru a intra.
-Setați temperatura dorită cu ajutorul tastelor „▼“ / „▲“.
-Apăsați tasta „SET” [SETARE] pentru a conirma.

IMPORTANT: REGULATORUL ELECTRONIC NU POATE 
FI FOLOSIT CA TERMOSTAT AMBIENTAL.

►►►11. CURĂŢAREA FILTRELOR
►►11.1. FILTRU DE ASPIRAȚIE, ÎN FUNCȚIE DE 
MODEL:
(FIG. 11)
În funcție de calitatea combustibilului utilizat poate i 
necesară curățarea iltrelor:
►11.1.1. Înlăturați cupa (A).
►11.1.2. Scoateți iltrul (B) din cupă și acordați atenție să 

nu deteriorați garniturile. 
►11.1.3. Curățați iltrul (B) cu combustibil curat și acordați 

atenție să nu îl deteriorați.
►11.1.4. Montați iltrul (B) în cupă.

►11.1.5. Montați la loc cupa (A) și acordați atenție să 
montați corect garniturile.

►►11.2. FILTRU POMPĂ COMBUSTIBIL:
Vezi programul de întreţinere preventivă.

►►►12. PĂSTRARE ȘI TRANSPORT
AVERTISMENT: ÎNAINTE DE A MUTA APARATUL DE 
ÎNCĂLZIRE ACESTA TREBUIE OPRIT (VEZI PARAG.
„OPRIREA APARATULUI DE ÎNCĂLZIRE”), ÎNTRERUPEȚI 
ALIMENTAREA CU ENERGIE ELECTRICĂ: SCOATEȚI 
ȘTECHERUL DIN PRIZĂ (FIG. 12) ȘI AȘTEPTAȚI 
RĂCIREA COMPLETĂ A APARATULUI DE ÎNCĂLZIRE. 
ATUNCI CÂND SE MANIPULEAZĂ APARATUL DE 
ÎNCĂLZIRE, MENŢINEŢI-L ÎN POZIȚIE ORIZONTALĂ.

Pentru păstrarea corectă a încălzitorului se recomandă 
respectarea următoarei proceduri (respectați toate 
instrucțiunile cu privire la siguranță):
►12.1. Este posibilă ridicarea sa cu ajutorul 

motostivuitorului, utilizând lanțuri și cârlige de 
suspendare corespunzătoare (aparatul de încălzire este 
dotat cu șuruburi cu urechi).

►12.2. Pentru păstrarea corectă a încălzitorului se 
recomandă depozitarea acestuia la loc uscat, ferit de 
surse de deteriorare.

►►►13. CONECTAREA TERMOSTATULUI AMBIENT
În cazul modelelor predispuse pentru conectarea 
termostatului ambient, înlăturaţi capacul aplicat pe aparatul 
de încălzire şi conectaţi termostatul ambient (opţional) 
(FIG. 13-14). 

►►►14. RECOMANDĂRI PRIVIND DIRECŢIONAREA
(FIG. 15)
IMPORTANT: DIRECŢIONAŢI AERUL CALD LA INTRARE 
ŞI/SAU IEŞIRE FOLOSIND NUMAI KIT-URI ORIGINALE 
(UNDE ESTE PREVĂZUT).
Pentru a evita probleme de funcționare ale aparatului de 
încălzire sau daune persoanelor trebuie acordată atenție 
dispunerii tuburilor de direcționare a aerului. Pentru 
a reduce rezistențele luxului de aer, se recomandă 
poziționarea tuburilor de direcționare reducând numărul de 
curbe și evitând pliuri cu unghiuri ascuțite. Primii metri nu 
trebuie să aibă curbe.
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AVERTISMENT: ÎNAINTE DE A EFECTUA ORICE OPERAŢIE DE ÎNTREŢINERE SAU REPARAŢIE, DECONECTAŢI 
CABLUL DE ALIMENTARE DE LA REŢEAUA ELECTRICĂ ŞI ASIGURAŢI-VĂ CA APARATUL DE ÎNCĂLZIRE SĂ FIE 

RECE.

►►►15. PROGRAM DE ÎNTREȚINERE PREVENTIVĂ
COMPONENTĂ FRECVENȚA OPERAȚIILOR DE 

ÎNTREȚINERE
PROCEDURA DE ÎNTREȚINERE

Filtre Curăţaţi sau înlocuiţi o dată pe an sau în 
funcţie de necesităţi veriicaţi integritatea 
acestuia)

Curățați iltrele (VEZI PARAG. „CURĂȚAREA 
FILTRELOR„)

Filtru pompă 
combustibil

Curăţaţi sau înlocuiţi o dată pe an sau în 
funcţie de necesităţi veriicaţi integritatea 
acestuia)

Adresați-vă centrului de asistență tehnică

Electrozi Curățați în funcție de necesități Adresați-vă centrului de asistență tehnică
Ventilator Curățați în funcție de necesități Adresați-vă centrului de asistență tehnică
Camera de 
combustie

Curățați în funcție de necesități Adresați-vă centrului de asistență tehnică

►►►16. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMĂ CAUZA POSIBILĂ SOLUȚIA POSIBILĂ
Aparatul de încălzire 
nu porneşte sau nu 
rămâne pornit

1. Întrerupătorul de pornire este în 
poziţie „0” 

2. Lipsă alimentare

3. Cablu de alimentare întrerupt
4. Ansamblu electronic de resetat 

sau defect

5. Setare eronată a termostatului 
ambient (dacă este prevăzut)

6. Lipsă combustibil

7. Există substanțe străine în 
circuitul de combustibil

8. Temperatura setată pe 
termostatul digital este prea 
mare

9. Ansamblu electronic blocat

1. Duceți întrerupătorul de pornire în poziţie „FLACĂRĂ” (C 
FIG. 3) 

2a. Introduceți corect cablul de alimentare în priza electrică 
(FIG. 5)

2b. Veriicați tensiunea corectă a instalației dvs.
3. Adresați-vă centrului de asistență tehnică
4a. Resetați aparatul de încălzire (VEZI PARAG. 

„RESETAREA APARATULUI DE ÎNCĂLZIRE”)
4b. Adresați-vă centrului de asistență tehnică
5. Acționați asupra termostatului ambient: setaţi-l la o 

temperatură mai mare decât cea a mediului de lucru (FIG. 
6)

6. Alimentați cu combustibil şi resetați aparatul de încălzire 
dacă este nevoie (VEZI PARAG. „RESETAREA 
APARATULUI DE ÎNCĂLZIRE”)

7a. Goliți şi umpleți rezervorul cu combustibil curat
7b. Curățați iltrele (VEZI PARAG. „CURĂȚAREA 

FILTRELOR„)
7c. Adresați-vă centrului de asistență tehnică
8. Reduceți temperatura setată a termostatului digital 

(VEZI PARAG. „CONFIGURAREA REGULATORULUI 
ELECTRONIC”)

9. Resetați ansamblul electronic (VEZI PARAG. 
„RESETAREA APARATULUI DE ÎNCĂLZIRE”)

Aparatul de încălzire 
produce fum în 
timpul funcţionării

1. Există substanțe străine în 
circuitul de combustibil

2. Blocarea prizei de aer alate la 
intrare

1a. Goliți şi umpleți rezervorul cu combustibil curat
1b. Curățați iltrele (VEZI PARAG. „CURĂȚAREA 

FILTRELOR„)
1c. Adresați-vă centrului de asistență tehnică
2. Înlăturaţi toate blocajele prizei de aer

Aparatul de încălzire 
nu se opreşte

1. Temperatura setată pe 
termostatul digital este prea 
mică

2. Ansamblu electronic defect

1. Creșteți temperatura setată a termostatului digital 
(VEZI PARAG. „CONFIGURAREA REGULATORULUI 
ELECTRONIC”)

2. Adresați-vă centrului de asistență tehnică



FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - SCHEMA DI FISSAGGIO - HINWEISE FÜR DEN 
SCHORNSTEINBAU - ESQUEMA DE FIJACIÓN - SCHÉMA DE FIXAGE - BEVESTI-

GINGSSCHEMA - ESQUEMA DE FIXAÇÃO - FASTSPÆNDINGSSKEMA - KIINNITYSKAA-
VIO - FESTESKJEMA - MONTERINGSSCHEMA - SCHEMAT MOCOWANIA - СХЕМА 

КРЕПЛЕНИЯ - SCHEMAT MONTAŻU PRZYŁĄCZA KOMINOWEGO - RÖGZÍTÉSI RAJZ - 
SHEMA ZA PRITRJEVANJE - SABİTLEME ŞEMASI - SHEMA PRIČVRŠĆIVANJA - TVIR-
TINIMO SCHEMA - NOSTIPRINĀŠANAS SISTĒMA - KINNITAMISE SKEEM - SCHEMĂ 
DE FIXARE - SCHÉMA ZAPOJENIA DYMOVODU - СХЕМА ЗА ЗАКРЕПВАНЕ - СХЕМА 

КРІПЛЕННЯ - ŠEMA PRIČVRŠĆIVANJA - ΣΧΗΜΑ ΣΤΕΡΕΩΣΗΣ - 固定装置示意图 - БЕКІТУ 
СҮЛБЕСІ

A

A Ø > 200 mm-мм



DUCTING INSTRUCTIONS - INDICAZIONI PER LA CANALIZZAZIONE - HINWEISE FÜR 
DEN SCHORNSTEINBAU - INDICACIÓN PARA LA CANALIZACIÓN - INDICATIONS POUR 
LA CANALISATION - AANWIJZINGEN VOOR DE KANALISERING - INDICAÇÕES PARA 
A CANALIZAÇÃO - ANVISNINGER TIL KANALISERING - KANAVOINTIOHJEET - INDI-
KASJONER FOR KANALISERING - ANVISNINGAR FÖR KANALISERING - ZALECENIA 
ODNOŚNIE MONTAŻU INSTALACJI KOMINOWEJ - УКАЗАНИЯ ДЛЯ КАНАЛИЗАЦИИ 

- SCHÉMA ZAPOJENÍ KOUŘOVODU - ÚTMUTATÓ CSŐRENDSZER KIÉPÍTÉSÉHEZ 
- NAVODILA ZA KANALIZIRANJE - KANALİZASYON TALİMATLARI - INDIKACIJE 
ZA SPROVOĐENJE U CIJEVI - NURODYMAI DĖL ORO IŠLEIDIMO - CAURUĻVADU 

INDIKĀCIJAS - TORU PAIGALDAMISE JUHEND - INDICAŢII PRIVIND DIRECŢIONAREA 
- SCHÉMA ZAPOJENIA DYMOVODU - УКАЗАНИЯ ЗА КАНАЛИЗАЦИЯТА - ВКАЗІВКИ З 
ВИКОНАННЯ КАНАЛІВ - INDIKACIJE ZA SPROVOĐENJE U CIJEVI - ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ 

ΔΙΟΧΕΤΕΥΣΗ - 管道设置说明 - КӘРІЗ ЖҮЙЕСІНЕ АРНАЛҒАН НҰСҚАУЛАР

A
B

C

D

B

A
B

C

D

E

A > 1 m-м

B ≥ 1 m-м

C As short as possible - Il piu corto possibile - Die kürzestmögliche - Tan corto como sea posible 
- Le plus court possible - Zo kort mogelijk - O mais curto possível - Så kort som muligt - Mahdolli-
simman lyhyt - Kortest mulig - Så kort som möjligt - Możliwie jak najkrótszy - Nasadka kominowa 
- Как можно короче - Co možná nejkratší - Lehető legrövidebb - Najkrajše - Mümkün olduğunca 
kısa - Što su kraće moguće - Kiek įmanoma trumpesnis - Pēc iespējas īsākas - Võimalikult lühike 
- Cât mai scurt posibil - Pokiaľ možno čo najkratšie - Възможно най-късият - Найбільш короткий 
шлях, по можливості - Što su kraće moguće - Όσο πιο μικρό γίνεται - 尽量短 - Мүмкіндігінше 
қысқарақ

D > 5°

E Windproof terminal - Terminale antivento - Windschutzanschluss - Terminal antiviento - Terminal 
anti-vent - Windkerend eindpunt - Terminal antivento - Vindafskærmning - Tuulenpitävä termina-

ali - Vindtett terminal - Vindskyddat rörslut - Nasadka kominowa - Ветрозащитный наконечник 
- Koncový díl proti větru - Szélálló csatlakozás - Terminal proti vetru - Rüzgar geçirmez ter-
minal - Završni dio otporan na vjetar - Apsaugojantis nuo vėjo terminalas - Vēja aizsardzības 
termināls - Tuulekindel tagumine osa - Terminal anti-vânt - Koncový diel proti vetru - Терминално 
устройство за предпазване от вятър - Кінцевий пристрій для захисту димоходу від вітру - 
Završni dio otporan na vjetar - Αντιανεμικό τερματικό - 防风终端 - Желден қорғайтын ұштық  



WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLÄNE - ESQUEMAS ELÉCTRI-
COS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUEMAS ELÉCTRI-

COS - ELEKTRISKE SKEMAER - SÄHKÖKAAVIOT - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA 
KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE - ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ 
- ELEKTRICKÁ SCHÉMATA - VILLANYBEKÖTÉSI RAJZOK - ELEKTRIČNE SHEME - 

ELEKTR EMALARI - ELEKTRIČNE SHEME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKĀS 
SHĒMAS - ELEKTRISKEEMID - SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKÉ SCHÉMY - ЕЛЕК-

ТРИЧЕСКИ СХЕМИ - ЕЛЕКТРИЧНІ СХЕМИ - ELEKTRIČNE ŠEME - ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ 
ΣΧΕΔΙΑ - 线路图 - ЭЛЕКТРЛІ СҮЛБЕЛЕР
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M:      Motor
IN:     Switch
FU:    Fuse
HC:    Hours counter
SB:    Bypass Switch
BR:    Burner
BL:    Burner LED
FL:    Fan LED
OL:   Overheat LED
SL:    Supply LED

TS:    Overheat therm.
TA:    Room therm.
RT:    Thermal relay
CN:   Contactor
SO:   Sonde
ER:   Elect. regulator
L:      Line
N:      Neutral
FPH: Fuel pre-heater

BV 471S - BV 471SR - BV 691S
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- ELEKTRICKÁ SCHÉMATA - VILLANYBEKÖTÉSI RAJZOK - ELEKTRIČNE SHEME - 

ELEKTR EMALARI - ELEKTRIČNE SHEME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKĀS 
SHĒMAS - ELEKTRISKEEMID - SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKÉ SCHÉMY - ЕЛЕК-
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M:      Motor
IN:     Switch
FU:    Fuse
HC:    Hours counter
SB:    Bypass Switch
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ELECTRONIC REGULATOR CONFIGURATION - CONFIGURAZIONE DEL REGOLATO-
RE ELETTRONICO - KONFIGURATION DES ELEKTRONISCHEN REGLERS - CONFI-

GURACIÓN DEL REGULADOR ELECTRÓNICO - CONFIGURATION DU RÉGULATEUR 
ÉLECTRONIQUE - CONFIGURATIE VAN DE ELEKTRONISCHE REGELAAR - CONFI-

GURAÇÃO DO REGULADOR ELETRÓNICO - KONFIGURERING AF DEN ELEKTRONIS-
KE REGULERINGSENHED - ELEKTRONISEN SÄÄTIMEN KONFIGUROINTI - KONFI-
GURASJON AV DEN ELEKTRONISKE REGULATOREN - KONFIGURATION AV DEN 

ELEKTRONISKA REGULATORN - KONFIGURACJA REGULATORA ELEKTRONICZNEGO 
- КОНФИГУРАЦИЯ ЭЛЕКТРОННОГО РЕГУЛЯТОРА - NASTAVENÍ ELEKTRONICKÉHO 

REGULÁTORU - AZ ELEKTROMOS SZABÁLYOZÓ KONFIGURÁLÁSA - KONFIGURACIJA 
ELEKTRONSKEGA REGULATORJA - ELEKTRONİK REGÜLATÖR KONFİGÜRASYONU - 

KONFIGURACIJA ELEKTRONSKOG REGULATORA - ELEKTRONINIO REGULIATORIAUS 
KONFIGŪRAVIMAS - ELEKTRONISKĀ REGULATORA KONFIGURĀCIJA - ELEKTROONI-
LISE REGULAATORI KONFIGURATSIOON - CONFIGURAREA REGULATORULUI ELEC-

TRONIC - NASTAVENIE ELEKTRONICKÉHO REGULÁTORA - КОНФИГУРИРАНЕ НА 
ДИГИТАЛНИЯ ТЕРМОСТАТ - КОНФІГУРАЦІЯ ЕЛЕКТРОННОГО РЕГУЛЯТОРА - KON-
FIGURACIJA ELEKTRONSKOG KONTROLERA - ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ 
ΡΥΘΜΙΣΤΗ - 电气调节器的配置 - ЭЛЕКТРОНДЫҚ РЕТТЕГІШТІҢ КОНФИГУРАЦИЯСЫ

000
SET

Switch ON Switch OFF

START STOPSTART STOP

STARTSTART STOPSTOP

Switch ON Switch OFF

START STOPSTART STOP

STARTSTART STOPSTOP

Switch ON Switch OFF

START STOPSTART STOP

STARTSTART STOPSTOP

HEATING

HEATING

HEATING

LOW AMBIENT TEMPERATURE
Incorrect functioning of the heater, need to adjust the electronic regulator.

HIGT AMBIENT TEMPERATURE
Incorrect functioning of the heater, need to adjust the electronic regulator.

INSTRUCTION FOR THE 
ELECTRONIC REGULATOR 

CONFIGURATION

INSTRUCTION FOR THE 
ELECTRONIC REGULATOR 

CONFIGURATION

SETTING

000
SET

CORRECT FUNCTIONING OF THE HEATER

Decreas setting 
temperature

Increas setting 
temperature



CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - EG-KON-

FORMITÄTSERKLÄRUNG - DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE 
CONFORMITE CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDA-

DE CE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVA-

KUUTUS - CE-SAMSVARSERKLÆRING - EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 
- DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE - ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СЕ - PROHLÁŠENÍ 

O SHODĚ CE - EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN 
OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES 
DEKLARACIJA - EK ATBILSTĪBAS - DEKLARĀCIJA - EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON - 

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE - PREHLÁSENIE O ZHODE CE - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА 
СЪВМЕСТИМОСТ СЕ - ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ CE - IZJAVA CE O PRIKLADNOSTI 

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE - CE 符合性声明

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: 
- Produkt: - Изделие: - Výrobek: - Termék: - Izdelek: - Ürün: - Proizvod: - Gaminys: - Ierīce: - Toode: - Produsul: 

- Výrobok: - Продукт: - Виріб: - Proizvod: - Προϊόν: - 产品:

BV 471S  -  BV 471SR  -  BV 691S  -  BV 691T  -  BV 691TR

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che è conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden 
Normen erklärt: - Se declara que está en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité à: - Hierbij wordt 

verklaard dat het product conform is met: - Declara-se que está em conformidade com: - Vi erklærer at produktet 
er i overensstemmelse med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklærer at apparatet er i overens-

stemmelse med: - Härmed intygas det att produkten är förenlig med följande: - Oświadcza się, że jest zgodny z: - 
Заявляем о соответствии требованиям: - Prohlašuje se, že je v souladu s: - Kijelentjük, hogy a termék megfe-

lel az alábbiaknak: - Izpolnjuje zahteve: - Aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan ederiz: - Izjavljuje se 
da je u skladu s: - Pareiškiame, kad atitinka: - Tiek deklarēts, ka atbilst: - Käesolevaga deklareeritakse, et toode 
vastab: - Declarăm că este conform următoarelor: - Prehlasuje sa, že je v súlade s: - Декларира се че отговаря 

на: - Відповідає вимогам: - Izjavljuje se da je u skladu s: - Δηλώνουμε ότι είναι σύμφωνο με: - 兹证明符合:

2014/30/EU,  2014/35/EU

EN 62233:2008,  EN 61000-3-2:2014,  EN 61000-3-3:2013,  EN 55014-1:2006/

A2:2011,  EN 55014-2:2015,  EN 60335-1:2012/A11:2014,  EN 60335-2-

102:2016

Pastrengo, 2019  

Stefano Verani (Member of the Board)



►en - DISPOSAL OF THE PRODUCT
-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European 
Directive.
-Please obtain information regarding the local diferentiated collection system for electrical and electronic products.
-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps 
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

►it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
-Questo prodotto è stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualità, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto è attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, signiica che il prodotto è tutelato dalla 
Direttiva Europea 2012/19/UE.
-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta diferenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.
-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali riiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto 
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’ambiente e dell’uomo.

►de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS
-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitätsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder 
verwendet werden können.
-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mülltonne mit Rädern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die 
europäische Direktive 2012/19/UE überwacht ist.
-Es wird gebeten, sich über die vor Ort bestehende Mülltrennung bezüglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Müllentsorgung müssen eingehalten werden und alte Produkte dürfen nicht zusammen mit 
dem Hausmüll entsorgt werden. Die ordnungsgemäße Entsorgung des Produkts hilft mögliche negative Folgen für Gesundheit und 
Umwelt zu vermeiden.

►es - ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
-Este producto ha sido diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el símbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, signiica que el producto está 
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.
-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electrónicos.
-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminación 
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

►fr - SE DÉBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGÉ
-Ce produit a été conçu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent être recyclés et utilisés de 
nouveau.
-Lorsque le symbole d’une poubelle à roue barrée est appliqué à un produit, cela signiie que le produit est couvert par la Directive 
Européenne 2012/19/UE.
-Veuillez vous informer du système local de séparation des déchets électriques et électroniques.
-Veuillez agir selon les règles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement 
votre produit usagé aidera à prévenir les conséquences négatives potentielles contre l’environnement et la santé humaine.

►nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT
-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen 
worden.
-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product 
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.
-Gelieve inlichtingen in te winnen betrefende het plaatselijke systeem voor gediferentieerde inzameling van elektrische en elektro-

nische toestellen.
-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een cor-
recte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

►pt - ELIMINAÇÃO DO PRODUTO
-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for aixado em um produto o símbolo do bidão com rodas marcado com uma cruz, signiica que o produto é protegido pela 
Diretiva Europeia 2012/19/UE.
-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrónicos.
-Respeitar as normas locais em vigor e não eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminação do 
produto ajuda a evitar possíveis consequências negativas para a saúde do ambiente e do homem.



►da - BORTSKAFFELSE
-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af høj kvalitet, der kan genanvendes.
-Når et produkt er mærket med symbolet, der viser en afaldsspand på hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet 
af EF-Direktiv 2012/19/UE.
-Der henstilles til, at man informerer sig angående det lokale afaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De gældende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter må ikke bortskafes sammen med husholdningsafaldet. Ved at 
bortskafe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative påvirkninger af miljøet og folkesundheden.

►i - TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN
-Tämä tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia käyttämällä, jotka voidaan kierrättää ja käyttää uudel-
leen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasäiliön merkki, se tarkoittaa, että tuotetta suojaa Euroopan yhteisön direktiivi 2012/19/
UE.
-Hanki tietoja paikallisesta sähkö- ja elektroniikkaromujen erilliskeräyksestä.
-Noudata voimassa oleva määräyksiä äläkä hävitä vanhoja tuotteita kotitalousjätteiden mukana. Tuotteen oikea hävittäminen auttaa 
suojelemaan luontoa ja välttää väärän romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymistä.

►no - AVFALLSHÅNDTERING
-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av høy kvalitet, og som kan gjenvinnes.
-Når det på et produkt innes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt 
EU-direktiv 2012/19/UE.
-Vennligst informer dere angående de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.
-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshåndtering av produk-

tet bidrar til å unngå potensielle negative konsekvenser for miljøet og menneskenes helse.

►sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE
-Den här produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hög kvalitet som kan återvinnas och återanvän-

das.
-När ett klistermärke med en symbol med  överkorsad soptunna med hjul sitter på produkten, betyder detta att produkten är skyddad 
av Eu-direktiv 2012/19/UE.
-Vi ber er inhämta upplysningar vid er lokala återvinningsstation för elektriska och elektroniska produkter.
-Följ lokala gällande bestämmelser och skafa inte bort förbrukade produkter i det vanliga hushållsavfallet. Ett korrekt bortskafande 
av produkten hjälper till att undvika möjliga negativa efekter på miljö- och männsikohälsa.

►pl - UTYLIZACJA PRODUKTU
-Niniejszy produkt został wyprodukowany z najwyższej jakości materiałów, które mogą być poddane recyklingowi i zostać ponownie 
użyte.
-Symbol przekreślonego kosza na śmieci umieszczany na sprzęcie, opakowaniu lub dokumentach do niego dołączonych oznacza, 
że produktu nie wolno wyrzucać łącznie z innymi odpadami.  Obowiązkiem użytkownika jest przekazanie zużytego sprzętu do 
wyznaczonego punktu zbiórki w celu właściwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednocześnie, że sprzęt został wpro-

wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
-Należy zapoznać się z lokalnym systemem zbiórki produktów elektronicznych i elektrycznych.
-Informacje o dostępnym systemie zbierania zużytego sprzętu elektrycznego można znaleźć w punkcie informacyjnym sklepu oraz 
w urzędzie miasta/gminy.
-Odpowiednie postępowanie ze zużytym sprzętem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla środowiska i ludzkiego zdrowia!

►cs - LIKVIDACE VÝROBKU
-Tento výrobek byl navržen a vyroben z vysoce kvalitních materiálů a komponentů, které lze recyklovat a znovu použít.
-Je-li na výrobku symbol přeškrtnutého kontejneru, znamená to, že na výrobek se vztahuje Evropská Směrnice 2012/19/UE. 
-Informujte se o místním systému pro oddělený sběr elektrických a elektronických výrobků.
-Dodržujte místní předpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s běžným komunálním odpadem. Správná likvidace výrobku pomůže 
předcházet možným negativním dopadům na životní prostředí a lidské zdraví.

►hu - HULLADÉKBA HELYEZÉS
-A termék kiváló minőségű újrahasznosítható és újból felhasználható alkotóelemek felhasználásával készült.
-Ha terméken elhelyezésre került az áthúzott hulladékgyűjtőt ábrázoló jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE irányelv 
vonatkozik.
-Kérjük, tájékozódjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektív gyűjtéséről.
-Tartsa be a helyben hatályos előírásokat, és ne a terméket ne helyezze a háztartási hulladékgyűjőbe. A megfelelő hulladékgyűjtés-

sel elkerülhető, hogy a hulladékok károsítsák a környezetet ill. az emberi egészséget.



►sl - ODLAGANJE IZDELKA
-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoče reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek označen z znamenjem prekrižanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo določbe evropske Direktive 2012/19/
UE.
-Pozanimajte se o načinu ločenega zbiranja električne in elektronske opreme, ki velja v vašem kraju.
-Upoštevajte veljavne predpise in odsluženih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva 
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

►tr - ÜRÜNÜN İMHA EDİLMESİ
-Bu ürün, geri dönüştürülüp tekrar kullanılabilen, yüksek kaliteli malzeme ve bileşenler kullanılarak tasarlanıp üretilmiştir.
-Herhangi bir üründe, üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, ürünün 2012/19/UE Avrupa Direktii tarafından 
korunduğunu belirtir.
-Lütfen bulunduğunuz bölgedeki elektrikli ve elektronik aletler için olan çöp ayrıştırma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.
-Konuyla ilgili yerel düzenlemelere uyunuz ve eski ürünleri normal evsel atıklarla beraber atmayınız. Ürünün doğru şekilde imha edil-
mesi, çevre ve insan sağlığını tehdit edici olumsuz sonuçların önlenmesine yardımcı olur.

►hr - ODBACIVANJE PROIZVODA
-Ovaj je proizvod osmišljen i izrađen s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrižene kante na kotačima, to znači da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim načinom diferencijalnog sakupljanja električnih i elektronskih proizvoda.
-Poštujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa običnim kućnim otpadom. Pravilnim odbacivanjem 
proizvoda spriječit ćete moguće negativne posljedice za okoliš i za zdravlje ljudi.

►lt - GAMINIO SUNAIKINIMAS
-Šis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas iš aukštos kokybės medžiagų bei dalių, kurios gali būti perdirbtos arba panaudotos dar 
kartą.
-Kai gaminys yra pažymėtas perbraukto atliekų konteinerio su ratukais ženklu, tai reiškia, kad gaminys yra saugomas pagal ES di-
rektyvą 2012/19/UE.
-Prašome pasidomėti apie vietinę elektros ir elektronikos atliekų rūšiavimo sistemą.
-Laikykitės vietinių galiojančių taisyklių ir nemeskite senų gaminių su įprastomis buitinėmis atliekomis. Tinkamai sunaikinę gaminį 
išvengsite galimų neigiamų pasekmių aplinkai ir žmonių sveikatai.

►lv - PRODUKTA IZNĪCINĀŠANA  
-Šis produkts tika izveidots un ražots ar augstas kvalitātes materiāliem un sastāvdaļām, kas var būt savāktas un atkārtoti izmantotas. 
-Kad pie produkta ir piestiprināts atkritumu tvertnes simbols ar riteņiem, kas ir pārsvītrots ar krustu, tas nozīmē, ka produktu aizstāv 
Eiropas Direktīva 2012/19/UE.
-Lūdzam Jūs gūt informāciju par vietēju centru, kas savāc elektriskās un elektroniskā ierīces.  
-Ievērot vietējās pastāvošās normas un neiznīcināt vecus produktus, kā parastus mājas atkritumus. Produkta pareizā iznīcināšana 
palīdz izvairīties no iespējamām negatīvām sekām vides un cilvēku veselībai. 

►et - TOOTE KASUTUSEST KÕRVALDAMINE
-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida võib uuesti ringlusse võtta ja korduskasutada.
-Kui tootel on märk, millel on ratastega prügikast, millele on rist peale tõmmatud, tähendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv 
2012/19/UE.
-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise süsteemiga.
-Täitke kehtivaid kohalikke õigusnorme ning ärge visake vana toodet olmejäätmete hulka. Toote õige kõrvaldamine aitab vältida 
võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonna ja inimeste tervisele.

►ro - SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ A PRODUSULUI
-Acest produs a fost proiectat şi fabricat cu materiale şi componente de înaltă calitate care pot i reciclate şi refolosite.              
-Când pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roţi, marcată cu o cruce, înseamnă că produsul respectiv este conform Direc-

tivei Europene 2012/19/UE.
-Vă rugăm să vă informaţi în ceea ce priveşte colectarea separată a produselor electrice şi electronice.
-Respectaţi normele locale în vigoare şi nu depozitaţi produsele vechi împreună cu deşeurile menajere. Eliminarea corectă a produ-

sului ajută la eliminarea consecinţelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului înconjurător şi a persoanelor.

►sk - LIKVIDÁCIA VÝROBKU
-Tento výrobok bol navrhnutý a vyrobený z vysoko kvalitných materiálov a komponentov, ktoré je možné recyklovať a znovu použiť.
-Ak je na výrobku symbol prečiarknutého kontajnera, znamená to, že na výrobok sa vzťahuje Európska Smernica 2012/19/UE. 
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddelený zber elektrických a elektronických výrobkov.
-Dodržujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s bežným komunálnym odpadom. Správna likvidácia výrobku pomôže 
predchádzať možným negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie.




